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Swahili Interlinear
Reference: Swahili Biblica Neno

1 ETteldh)  EmMARpwoev navta  Td pripata auvtod, E€ig Tag akodg tol
Baada-ya alipokamilisha yote hayo maneno yake katika hizo  masikio ya-hao
G1894 G4137 G3956 G3588  G4487 G0846 G1519  G3588  GO0189 G3588
Aaol, e€lofABev  €ig Kadapvaoup.
watu  aliingia katika Kapharnaoim
G2992  G1525 G1519  G2584

Baada ya Yesu kumaliza kusema haya yote watu wakiwa wanamsikiliza, akaingia Kapernaumu.

2 ‘Ekatovtdpyou &€ Twog  600M0¢g,  KaK®G  ExXwv, fIMENAEV TeAeUTAY,
wa-jemadari na mmoja mtumwa vibaya aliyekuwa alikuwa-karibu kufa
G1543 G1161  G5100 G1401 G2560 G2192 G3195 G5053
¢ Av at®  EvTluoc.
ambaye alikuwa kwake mwenye-thamani
G3739 G1510 G0846  G1784

Mtumishi wa jemadari mmoja wa Kirumi, ambaye bwana wake alimthamini sana, alikuwa mgonjwa sana karibu
kufa.

3 akovoag &¢ Tepl to0 ’Inool, améotellev TPOC QUTOV  TIPECPUTEPOUG TRV
akisikia na kuhusu huyo Iésolds alituma kwa yeye wazee wa-hao
G0191 G1161  G4012 G3588  G2424 G0649 G4314  G0846 G4245 G3588

Toudaiwv, Epwtiv autov  omwg  éNBwv, Swacwon TOv  SolAov  autod.
Wayahudi akimwomba yeye ili akija amponye huyo mtumwa wake
G2453 G2065 G0846  G3704  G2064 G1295 G3588  G1401 G0846

Jemadari huyo aliposikia habari za Yesu, aliwatuma wazee wa Kiyahudi kwake, wakamwomba aje kumponya
mtumishi wa huyo jemadari.

4 ol 6¢ mapayevopevol  Tpog TOV  ‘Incolv, TapekdAouv autdv  omoudalwg,
hao  na walipofika kwa huyo Iésols walimsihi yeye kwa-bidii
G3588 G1161  G3854 G4314  G3588  G2424 G3870 G0846  G4709

Aéyovteg, OTL a&Log goty, @ TapEdn to0To;
wakisema kwamba anastahili yeye-ni ambaye utamtendea hili
G3004 G3754 G0514 G1510 G3739 G3930 G3778

Wale wazee walipofika kwa Yesu, wakamsihi sana amsaidie yule jemadari wakisema, “Mtu huyu anastahili wewe
umfanyie jambo hili,

5 ayard yap 0 g€0voc¢ nNuOv, kat THV  cuvaywyhv aoltoq
anapenda kwa-maana hiyo taifa letu na hiyo  sinagogi yeye-mwenyewe
G0025 G1063 G3588 G1484  G1473  G2532 G3588  G4864 G0846

@WKodoUNoEY  AHiv.
alitujengia sisi
G3618 G1473

kwa sababu analipenda taifa letu tena ametujengea sinagogi.”
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o) 6¢ ‘Incolg émopeleto oLV avtolg; Aén &%, avtod o0 Hakpav
huyo na Iesods alikwenda pamoja-na wao tayari na yeye Si mbali
G3588 G1161 G424 G4198 G4862 G0846 G2235  G1161  GO846 G3756  G3112
ATIEYOVTOC Ao ¢ oiklag, é&mepdev  Ppidoug O EKatovtdpyng, Ag&ywv  aut®,
akiwa kutoka hiyo nyumba alituma rafiki huyo jemadari akisema kwake
G0568 G0575 G3588  G3614 G3992 G5384 G3588  G1543 G3004 G0846
Kopte, R OKUN\OU, o0 vap ikavog el va 01O

Bwana usijisumbue usijisumbue si kwa-maana nastahili mimi-ni kwamba chini-ya
G2962 G3361 G4660 G3756  G1063 G2425 G1510 G2443 G5259

ThV  OTéynv  pou €loeNdNg;

hiyo  dari yangu uingie

G3588  G4721 G1473  G1525

Hivyo Yesu akaongozana nao, lakini alipokuwa hayuko mbali na nyumbani, yule jemadari akatuma rafiki zake
kumwambia Yesu, “Bwana, usijisumbue, kwani mimi sistahili wewe kuingia chini ya dari yangu.

810 o0&¢ Epautov h&lwoa mpdg  of ENOelV;  ANNO  elme
kwa-hiyo wala  mimi-mwenyewe sikuona-kustahili kwa wewe Kkuja lakini sema
G1352 G3761  G1683 GO515 G4314  G4771  G2064 G0235  G3004
AOVW, kat  @afnmw o Ttalq HOU.
kwa-neno na aponywe huyo mtumishi wangu
G3056 G2532  G2390 G3588  G3816 G1473

Ndiyo maana sikujiona hata ninastahili kuja kwako wewe. Lakini sema neno tu, naye mtumishi wangu atapona.

Kat  yap gyw  AvBpwtog  elpt  OTIO ¢fovolav TaoooOuevog, EXwvV

pia kwa-maana mimi mtu niko chini-ya mamlaka niliyewekwa mwenye
G2532  G1063 G1473  G0444 G1510  G5259 G1849 G5021 G2192

o’ gUauTov oTpatIWTag Kal  Agyw toutw, MMopelBnty, «kal
chini-yangu  mimi-mwenyewe  askari na ninamwambia huyu Nenda na
G5259 G1683 G4757 G2532  G3004 G3778 G4198 G2532
mopeveta,,  kat  &N\w, "Epxou, kat  Epyetay kKat O So0UAw pou,
anakwenda na mwingine Njoo na anakuja  na kwa-huyo mtumwa wangu
G4198 G2532  G0243 G2064 G2532  G2064 G2532  G3588 G1401 G1473
Moinoov Tto0to, kai  TOLEL

Fanya hili na anafanya

G4160 G3778 G2532  G4160

Kwa kuwa mimi mwenyewe ni mtu niliyewekwa chini ya mamlaka, nikiwa na askari chini yangu. Nikimwambia
huyu, ‘Nenda,’ yeye huenda; na mwingine nikimwambia, ‘Njoo,’ yeye huja. Nikimwambia mtumishi wangu, ‘Fanya

hivi," yeye hufanya.”

akovoag 6&¢ tadta, o6 ‘Inoolg €Bavpaocsv  autdv; kat  otpadelg O
akisikia na haya huyo Iésols alimstaajabia yeye na akigeuka kwa-huo
G0191 G1161  G3778 G3588  G2424 G2296 G0846 G2532  G4762 G3588
dkolouBolvtl  alT® Oy \w, eimey,  Aéyw Oply, o0&E év ™ ‘TopanA
uliomfuata yeye umati alisema Ninawaambia ninyi hata katika hao  Israél
G0190 G0846  G3793  G3004 G3004 G4771  G3761 G1722  G3588  G2474
tooautnV miiotv  €0pov.

kubwa-hivyo  imani sikupata

G5118 G4102 G2147

Yesu aliposikia maneno haya, alishangazwa naye sana. Akaugeukia ule umati wa watu uliokuwa unamfuata,
akawaambia, “Sijaona imani kubwa namna hii hata katika Israeli.”
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10 kal  Omootpédavreg €ig OV olkov, ol niepudBévteg, elpov TOV
na waliporudi katika hiyo nyumba hao  waliotumwa walimkuta huyo
G2532  G5290 G1519  G3588  G3624 G3588  G3992 G2147 G3588

6o0Aov  Oylaivovra.
mtumwa mzima
G1401 G5198

Nao wale watu waliokuwa wametumwa kwa Yesu waliporudi nyumbani walimkuta yule mtumishi amepona.

11 Kal éyéveto év ™™ €ERC, émopeldn  €ig TIOAV ~ KaAoupévnv  Naiy,
Na ikawa katika hilo lililofuata alikwenda  katika  miji uitwao Nain
G2532  G1096 G1722  G3588 G1836 G4198 G1519  G4172  G2564 G3484
Kal ~ OUVETTOPEVOVTO avt® ot pabntat  avtod, kat  &yhog TIOAUG.
na walikwenda-pamoja naye hao  wanafunzi wake na umati  mkubwa
G2532  G4848 G0846  G3588  G3101 G0846 G2532 G3793  G4183

Baadaye kidogo, Yesu alikwenda katika mji mmoja ulioitwa Naini. Nao wanafunzi wake na umati mkubwa wa
watu walikwenda pamoja naye.

12 wg 6¢ fiyytoev T TOAN  TAG ToAewg, kal  idov, e&ekopideto
wakati na alikaribia kwa-hilo lango la-huo miji na tazama alibebwa-nje
G5613  G1161  G1448 G3588 G4439  G3588 G4172 G2532  G3708 G1580

tebVnKwg, Hovoyevig uidg iy pntpl altol; kat  alth Av
aliyekufa wa-pekee mwana kwa-hiyo mama yake na yeye-mwenyewe  alikuwa
G2348 G3439 G5207 G3588 G3384  G0846 G2532  G0846 G1510
XApa. kal — &yhog THC TONewG,  Kavdg, AV olv aOTh.

mjane na umati  wa-huo miji mkubwa ulikuwa pamoja-na yeye

G5503  G2532 G3793  G3588 G4172 G2425 G1510 G4862 G0846

Alipokaribia lango la mji, alikutana na watu waliokuwa wamebeba maiti wakitoka nje ya mji. Huyu aliyekufa
alikuwa mwana pekee wa mwanamke mjane. Umati mkubwa wa watu wa miji ule ulikuwa pamoja na huyo

mwanamke.

13 kat  bwv authy, © Koplog éomhayyvioBn &’ auti, kal
na akimwona yeye huyo Bwana alimhurumia juu-yake yeye na
G2532  G3708 G0846 G3588  G2962 G4697 G1909 G0846  G2532
elmtev a0dth, Mh  K\ale.
alimwambia yeye Usilie usilie
G3004 G0846  G3361  G2799

Bwana Yesu alipomwona yule mjane, moyo wake ulimhurumia, akamwambia, “Usilie.”

14 kal  mpoosNOwv, HYato g ocopol; ol 6¢ Baotdlovteg Eotnoav. Kal
na akikaribia aligusa hilo  jeneza hao na waliobeba walisimama na
G2532  G4334 G0680 G3588  G4673 G3588 G1161  G0941 G2476 G2532
eimev,  Neavioke, ool Aéyw, gvéponTl
alisema Kijana kwako ninasema amka
G3004 G3495 G4771  G3004 G1453

Kisha akasogea mbele akaligusa lile jeneza na wale waliokuwa wamelibeba wakasimama kimya. Akasema,
“Kijana, nakuambia inuka.”
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15 kal  Avekdbiosv 0O vekpOCg, kal  fp&ato AaAely, kat  &Swkev alTov

na aliinuka huyo aliyekufa na alianza  kusema na alimtoa yeye
G2532  G0339 G3588  G3498 G2532  GO756 G2980 G2532  G1325 G0846
™ punNTpl  aotodl.
kwa-hiyo mama yake
G3588 G3384  G0846

Yule aliyekuwa amekufa akaketi akaanza kuongea, naye Yesu akamkabidhi kwa mama yake.

16 &\aBev 6¢ ¢O6Bog mavtag, kal  €66&alov TOV  ©edv, Aéyovieg, OTL
uliwashika na hofu wote na walimtukuza huyo Mungu wakisema kwamba
G2983 G1161  G5401 G3956 G2532  G1392 G3588  G2316 G3004 G3754
MpodAtng HeEyag nyepon v AMV!  kat Oty ‘Emeoképato 6 ©¢€0g
Nabii mkubwa ameinuka Kkati-yetu = sisi na kwamba Amewajia huyo Mungu
G4396 G3173 G1453 G1722 G1473  G2532 G3754 G1980 G3588  G2316

™V  Aaov avtod!
hao watu  wake
G3588 G2992  G0846

Watu wote wakajawa na hofu ya Mungu, nao wakamtukuza Mungu wakisema, “Nabii mkuu ametokea miongoni
mwetu, Mungu amekuja kuwakomboa watu wake.”

17 kal  €EfNBev O Aoyog oltog év onn T ‘Toubaia Tepl avtol, kal
na lilitoka hilo neno hili katika yote hiyo Ioudaia kuhusu yeye na
G2532  G1831 G3588 G3056  G3778  G1722  G3650 G3588  G2449 G4012 G0846 G2532

maon T TIEPLXWPW.
yote hiyo  nchi-jirani
G3956  G3588  G4066

Habari hizi za mambo aliyoyafanya Yesu zikaenea Uyahudi wote na sehemu zote za jirani.

18 Kal amAyyelhav  ‘Twdvvn ol pabnrat  avtod Tepl TAVIWY  TOUTWV.
Na walimwambia 16dnnés hao  wanafunzi wake kuhusu yote haya
G2532  GO0518 G2491 G3588  G3101 G0846 G4012 G3956 G3778

Wanafunzi wa Yohana Mbatizaji wakamweleza Yohana mambo haya yote. Hivyo Yohana akawaita wanafunzi

wake wawili

19 kat  mpookaleodpevog 800 Twag  thv pabntwv  avtod, O Twdvvng
na akiwaita wawili baadhi wa-hao wanafunzi wake huyo Id6annés
G2532  G4341 G1417  G5100 G3588 G3101 G0846 G3588  G2491
Enmepev  mpdG TOV  Klplov, Aéywv, XU €l o EPYXOHEVOC? ) dMov
alituma kwa huyo Bwana akisema Wewe ndiwe huyo anayekuja au mwingine
G3992 G4314  G3588  G2962 G3004 G4771  G1510  G3588  G2064 G2228  G0243
TIPOCGSOKWUEV?
tumngoje
G4328

na kuwatuma kwa Bwana ili kumuuliza, “Wewe ndiye yule aliyekuwa aje, au tumngojee mwingine?”
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20  Tmapayevopevol  &¢ mpdg  avtdy, ol avépeg elrav, Twawng 6

walipofika na kwa yeye hao  wanaume walisema 16annés huyo
G3854 G1161 G4314  G0846 G3588  G0435 G3004 G2491 G3588
Bamtiothg Aaméotellev  AUAG TIPOC  OF, Aéywy,  ZU &l o} €pYOuEVOC?
Mbatizaji alitutuma sisi kwa wewe akisema Wewe ndiwe huyo anayekuja
G0910 G0649 G1473  G4314  G4771  G3004 G4771  G1510  G3588  G2064

4] d\ov TIPOOSOKDPEV?

au mwingine tumngoje

G2228  G0243 G4328

Wale watu walipofika kwa Yesu wakamwambia, “Yohana Mbatizaji ametutuma tukuulize, ‘Wewe ndiye yule
aliyekuwa aje, au tumngojee mwingine?'”

21 &v ékelvn T wpq, €Bepdmevosy  TIOANOUG ATt voowy, Kal  paotiywy,
katika ile hiyo saa aliponya wengi kutoka magonjwa na mapigo
G1722  G1565 G3588 G5610  G2323 G4183 G0575 G3554 G2532  G3148

Kal  Tveupdtwv Tovnp®v, kat  TtudAolg TIOAAOTG, éxaploato BAETELv.
na roho wabaya na vipofu wengi aliwajalia kuona
G2532  G4151 G4190 G2532  G5185 G4183 G5483 G0991

Wakati huo huo, Yesu aliwaponya wengi waliokuwa na magonjwa, maradhi na pepo wachafu, na pia
akawafungua vipofu wengi macho wakapata kuona.

22 kal  AmoKplOslg, ElTMev avtolg, [MMopeuBévteg, damayyeidate ‘Twawwn &
na akijibu aliwaambia wao Nendeni mkamwambie Idannés yale
G2532  GO611 G3004 G0846 G4198 G0518 G2491 G3739
eldete kal  Akovoate: Ttudhol AvapAemoucty, YwAol Teputatodoly, Aempol
mliyoona na mliyosikia vipofu wanaona viwete wanatembea wakoma
G3708 G2532  GO191 G5185 G0308 G5560  G4043 G3015

kaBapidovtay;, kal  kwdol akovouoly, vekpol ¢€yelpovtal,  TTwWYOL

wanatakaswa na viziwi wanasikia wafu wanafufuliwa maskini
G2511 G2532  G2974 G0191 G3498 G1453 G4434
ebayyehilovtat.

wanahubiriwa-habari-njema

G2097

Hivyo akawajibu wale wajumbe, “Rudini mkamwambie Yohana yote mnayoyaona na kuyasikia: Vipofu wanapata
kuona, viwete wanatembea, wenye ukoma wanatakaswa, viziwi wanasikia, wafu wanafufuliwa na maskini
wanahubiriwa habari njema.

23 kal  Makaplog  €otwvv  O¢ €av KA okavbaAlobf  év
na heri ni yeyote ambaye hatakwazika hatakwazika kwa-sababu-yangu
G2532  G3107 G1510  G3739 G1437 G3361 G4624 G1722
guol.
mimi
G1473

Amebarikiwa mtu yule asiyechukizwa na mimi.”
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24 AmeNBOviwv ¢ WV  ayyéhwy, Twdavvou fp&ato Aéyewv  TPOC TOUCG  BYAOUG

Walipoondoka na hao  wajumbe wa-Idodnnés alianza  kusema kwa hao umati

G0565 G1161 G3588  GO032 G2491 G0756 G3004 G4314  G3588  G3793
Tepl Twdvvou: Ti €ENNBate  €ig Thv  €pnuov  BedocacBalr?  kdAapov Ut
kuhusu I6annés Nini  mlitoka kwenda hiyo jangwa  kuona unyasi kwa
G4012 G2491 G5101  G1831 G1519 G3588  G2048 G2300 G2563 G5259

AVEPOU  OOAEUOPEVOV?
upepo unaotikiswa
G0417 G4531

Wajumbe wa Yohana walipoondoka, Yesu akaanza kusema na makutano kuhusu Yohana Mbatizaji. Akawauliza,
“Mlipokwenda kule nyikani, mlikwenda kuona nini? Je, ni unyasi ukipeperushwa na upepo?

25  aMa T €¢ENNBate  16€lv?  AvBpwriov  €v MHaAakolg ipatiolg Audpleopgvov?
lakini  nini mlitoka kuona mtu katika laini mavazi aliyevaa
G0235  G5101  G1831 G3708  G0444 G1722  G3120 G2440 G0294
i6ov, ol v lHaTlop® €vbo&w, kai  Tpudfy Umdapyovteg, Ev Tolg
tazama hao  katika mavazi mazuri na anasa  walio katika hizo
G3708 G3588 G1722 G441 G1741 G2532  G5172 G5225 G1722  G3588
Baoteiolg elolv.
nyumba-za-kifalme wako
G0934 G1510

Kama sivyo, mlikwenda kuona nini basi? Mtu aliyevaa mavazi ya kifahari? La hasha, watu wanaovaa mavazi ya
kifahari na kuishi maisha ya anasa wako katika majumba ya kifalme.

26 aMa Tl €ENNBate  16elv? mpodATnv? vai, Afyw Oplv, Kal
lakini  nini mlitoka kuona nabii ndiyo ninawaambia ninyi na
G0235  G5101  G1831 G3708  G4396 G3483  G3004 G4771  G2532

TIEpLOOOTEPOV  TIPOdrTOU.
zaidi-ya nabii
G4053 G4396

Lakini mlikwenda kuona nini? Mlikwenda kumwona nabii? Naam, nawaambia, yeye ni zaidi ya nabii.

27  o0tég éotwv TEpl 00 yéypartat, I6oU,  AmootéNMw Tdv  AyyeAOv  pou
huyu ndiye kuhusu ambaye imeandikwa Tazama ninamtuma huyo mjumbe wangu
G3778  GI510  G4012 G3739 G1125 G3708 G0649 G3588  G0032 G1473

PO TIPOOWTIOU  oovu,  O¢ Kataokeudoel THV  060v  oou  EumpocBev  oou.
mbele-ya uso wako ambaye ataiandaa hiyo  njia yako mbele yako
G4253 G4383 G4771  G3739 G2680 G3588 G3598  G4771 G1715 G4771

Huyu ndiye ambaye habari zake zimeandikwa: “‘Tazama, nitamtuma mjumbe wangu mbele yako,
atakayetengeneza njia mbele yako.’

28 Aéyw OPly, peldwv  év YEWNTOIC  YUVALKQV ‘Twavvou oudelg
Ninawaambia ninyi mkubwa kati-ya waliozaliwa na-wanawake kuliko-I6dnnés hakuna-mtu
G3004 G4771  G3173 G1722 G1084 G1135 G2491 G3762
gotwy; O 6¢ HLKpOTEPOG €V ] Baoweia Ttol ©e00, pelldwv
yupo huyo lakini mdogo-kuliko katika huo  ufalme wa-huyo Mungu mkubwa-kuliko
G1510  G3588 G1161  G3398 G1722  G3588  G0932 G3588 G2316 G3173

avtod €oTv.
yeye ni
G0846 G1510
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Nawaambia, miongoni mwa wale waliozaliwa na wanawake, hakuna aliye mkuu kuliko Yohana. Lakini yeye aliye

mdogo kabisa katika Ufalme wa Mungu ni mkuu kuliko Yohana.”

29 kat mag O Aadc dkovoag, kal ol
na wote hao  watu waliposikia na hao
G2532 G3956 G3588 G2992  GO191 G2532  G3588

Oedv, Parmrtiobevieg TO
Mungu  wakibatizwa hilo ubatizo
G2316 G0907 G3588  G0908 G2491

Bamtiopa  Twdvvou;
wa-16annés

TeAQvay, édlkaiwoav OV
watoza-ushuru  walimhesabia-haki  huyo
G5057 G1344 G3588

(Watu wote hata watoza ushuru waliposikia maneno ya Yesu, walikubali kwamba mpango wa Mungu ni haki,

maana walikuwa wamebatizwa na Yohana.

30 ol 6¢ ®daploalot kat ol VOLLKOL,
hao  lakini Mafarisayo na hao  wanasheria
G3588  G1161  G5330 G2532  G3588  G3544

néstnoav €ig €autoug, HA
walikataa kwa  wao-wenyewe hawakubatizwa
GO114 G1519 G1438 G3361

hawakubatizwa

thv  BouAiv Ttod (CE(e]¥]

hiyo  kusudi la-huyo Mungu

G3588  G1012 G3588 G2316
BamtioBévteg O autod.

na yeye
G5259  G0846

Lakini Mafarisayo na wataalamu wa sheria walikataa mpango wa Mungu kwao kwa kutokubali kubatizwa na

Yohana.)

31 Tiw olv  duoLoW ToUg
Kwa-nani basi nitawafananisha hao watu
G5101 G3767  G3666 G3588  G0444
Tivt glolv Opolor?
kwa-nani wanafanana wanafanana
G5101 G1510 G3664

avBpwroug

l4[s
wa-hiki
G3588

yevedg Ttauvtng?  kat
kizazi hiki na
G1074 G3778 G2532

Yesu akawauliza, “Niwafananishe na nini watu wa kizazi hiki? Wanafanana na nini?

32 Qpotol elov mawdiolg TOlg €V ayopd kabnuévolg, kat  Tpoodwvolow
wanafanana ni watoto hao  katika soko wanaoketi na wanaitana
G3664 G1510  G3813 G3588 G1722  G0O058 G2521 G2532  G4377
AANAoLG a, AEVEL, HOAAoapev Oply, kal  oUk wpxNoaohs;
wao-kwa-wao ambayo yanasema Tuliwapigieni-filimbi ninyi na hamkucheza hamkucheza
G0240 G3739 G3004 G0832 G4771  G2532  G3756 G3738
¢bpnvroapey, Kkal  oUK ékhavoarte.
tuliomboleza na hamkulia hamkulia
G2354 G2532  G3756 G2799

Wao ni kama watoto waliokaa sokoni wakiitana wao kwa wao, wakisema:

hamkucheza; tuliwaimbia nyimbo za maombolezo, lakini hamkulia.’

33 éNAAuBev yap Twawng o Barttiotig,
amekuja kwa-maana 1dannés huyo Mbatizaji
G2064 G1063 G2491 G3588  G0910
olvov, Kal Aéyete,  Aadviov  EXeL
divai na mnasema Pepo anayo
G3631 G2532  G3004 G1140 G2192

“*Tuliwapigia filimbi, lakini

HA ¢o00lwv  dptov, pNte Tlvwv
asila  asila mkate wala anywa
G3361 G2068 G0740 G3383  G4095

Kwa maana Yohana Mbatizaji alikuja, alikuwa hali mkate wala hanywi divai, nanyi mkasema, ‘Yeye ana pepo

mchafu.
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34 é\AAuBev 6 Yiog To0 avBpwtou, €oBlwv kal  Tivwv, kal  Aéyetg,

amekuja huyo Mwana wa-huyo mwanadamu akila na akinywa na mnasema
G2064 G3588  G5207 G3588 G0444 G2068 G2532  G4095 G2532  G3004
‘1600, avBpwtiog, ¢dyog kal  oivomdtng diAog  TEAWVQOV Kat
Tazama mtu mlafi na mlevi rafiki wa-watoza-ushuru na
G3708 G0444 G5314 G2532  G3630 G5384  G5057 G2532
AUapPTWAQY;
wenye-dhambi
G0268

Mwana wa Adamu alikuja akila na kunywa, nanyi mnasema: ‘Tazameni huyu mlafi na mlevi, rafiki wa watoza
ushuru na “wenye dhambi.”’

35 kal  é8kawwbn n codia amod MAvtwv TV  TEKVwV  alThG.
na ilihesabiwa-haki hiyo  hekima kutoka-kwa wote hao  watoto  wake
G2532  G1344 G3588  G4678 G0575 G3956 G3588  G5043 G0846

Nayo hekima huthibitishwa kuwa kweli na watoto wake wote.”

36 'Hpwta 6¢ TG avtov TV daploaiwy, va  ¢ayn per avtod,
Alimwomba na mmoja yeye wa-hao Mafarisayo ili ale pamoja-na yeye
G2065 G1161  G5100 G0846  G3588 G5330 G2443  G5315  G3326 G0846
Kal  eloeNbwv  e€ig OV olKov Tol daploaiou, katekAiBn;
na akiingia katika hiyo nyumba ya-huyo Farisayo aliketi
G2532  G1525 G1519  G3588 G3624 G3588 G5330 G2625

Basi Farisayo mmoja alimwalika Yesu nyumbani kwake kwa chakula. Hivyo Yesu akaenda nyumbani mwa yule
Farisayo na kukaa katika nafasi yake mezani.

37 kal 160U,  yuvi T Av v ey TIOAEL,  APAPTWAOG. Katl
na tazama mwanamke ambaye alikuwa katika huo  miji mwenye-dhambi  na
G2532  G3708 G1135 G3748 G1510 G1722  G3588 G4172  G0268 G2532
¢rmyvoboa  OtL KOTAKELTAL €V ™ oilkia To0 daploaiou, kopiocaca
akijua kwamba amelala katika hiyo nyumba ya-huyo Farisayo akileta
G1921 G3754 G2621 G1722  G3588 G3614 G3588 G5330 G2865

aAafaoctpov  pUpOU,
chupa ya-marhamu
G0211 G3464

Naye mwanamke mmoja kwenye ule mji, ambaye alikuwa mwenye dhambi, alipojua kwamba Yesu alikuwa akila
chakula nyumbani kwa yule Farisayo, akaleta chupa ya marhamu yenye manukato.

38 kal otdoa omiow Tapd ToU¢ Tmoédag avtold KAailovoa, TOIC Sakpuow
na akisimama nyuma karibu-na hizo  miguu yake akilia kwa-hizo machozi
G2532  G2476 G3694 G3844 G3588  G4228 G0846 G2799 G3588 G1144

fp&ato PBpexew Toug Tmodag avtol, kal  Tdlg Bpl&lv TG KEDAARG
alianza  kulowanisha hizo  miguu yake na kwa-hizo nywele za-hilo kichwa

G0756 G1026 G3588  G4228 G0846 G2532  G3588 G2359 G3588 G2776

aOthG, €&€paocoey, kal  katedpilelt Toug TmOSag autold, kat  HAewbev ™™

chake alipangusa na alibusu hizo  miguu yake na alipaka-mafuta kwa-hiyo
G0846 G1591 G2532  G2705 G3588  G4228 G0846 G2532  G0218 G3588
HOPW.

marhamu

G3464
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Yule mwanamke akasimama nyuma ya miguu ya Yesu akilia. Akailowanisha miguu yake kwa machozi yake, kisha
akaifuta kwa nywele zake, akaibusu na kuimiminia manukato.

39 bwv 8¢ o} ®aploaiog, 6 KaAéoag a0tov,  Eimev &v
akiona na huyo Farisayo huyo aliyemwalika yeye alisema ndani-yake
G3708 G1161 G3588  G5330 G3588  G2564 G0846 G3004 G1722
£QUT®, Mywy, OUtog &l Av (6) mpodATNC é&yivwokev &v TG
mwenyewe akisema Huyu kama angekuwa huyo nabii angejua ni nani
G1438 G3004 G3778 G1487  G1510 G3588  G4396 G1097 G0302  G5101
Kal  Totamh n YUVI) AtLg dmretal avtod, ot
na wa-aina-gani  huyu mwanamke anayemgusa anayemgusa Yyeye kwamba
G2532  G4217 G3588  G1135 G3748 G0680 G0846 G3754
ApaPTWASG €0TLV.
mwenye-dhambi  ni
G0268 G1510

Yule Farisayo aliyemwalika Yesu alipoona yanayotendeka, akawaza moyoni mwake, “Kama huyu mtu angekuwa

nabii, angejua kwamba ni nani anayemgusa, na kwamba yeye ni mwanamke wa namna gani, na ya kuwa huyu
mwanamke ni mwenye dhambi.”

40  kal  amokplBelg, 6 ‘Incolg  €lmev mpo¢ altodv, Zipwyv, E&xw ool
na akijibu huyo Iésols alimwambia kwa yeye Simdn  ninalo  kwako
G2532  GO611 G3588  G2424 G3004 G4314  G0846 G4613 G2192  G4771
T etmelv. o &8¢,  Abdokale, elmg,  dnoiv.
jambo  kukuambia huyo na Mwalimu sema anasema
G5100  G3004 G3588  G1161 G1320 G3004  G5346

Yesu akanena akamwambia, “Simoni, nina jambo la kukuambia.” Simoni akajibu, “Mwalimu, sema.”

41 8vo xpeodpe\étal  Hoav davioti Ty o €lg WOoe\ev  dnvapla
wawili  wadeni walikuwa kwa-mdai mmoja huyo mmoja alidaiwa  dinari
G1417  G5533 G1510 G1157 G5100 G3588  G1520 G3784 G1220
mevtakoowa; 6 6¢ gtepog, TIEVTKOVTA.
mia-tano huyo na mwingine hamsini
G4001 G3588  G1161  G2087 G4004

“Palikuwa na mtu mmoja aliyewakopesha watu wawili fedha: Mmoja alidaiwa dinari 500na mwingine dinari

hamsini.
42 uf EXOVTWY avtv amodolval, audotepolg éxapioato. TG olv
wasipokuwa-na wasipokuwa-na wao kulipa wote-wawili  aliwasamehe nani  basi
G3361 G2192 G0846 G0591 G0297 G5483 G5101  G3767

a0t®y, TmAelov ayamoet  alTov?
wao zaidi atampenda yeye
G0846 G4119 G0025 G0846

Wote wawili walipokuwa hawawezi kulipa, aliyafuta madeni yao wote wawili. Sasa ni yupi kati yao
atakayempenda yule aliyewasamehe zaidi?”

43 amokplBelg, Xipwv eimev,  YmoAauPdvw  BTL Q 0 mAglov  €xapioarto.
akijibu Simon alisema Nadhani kwamba ambaye hilo  zaidi alimsamehe
GO611 G4613 G3004 G5274 G3754 G3739 G3588  G4119 G5483
o) 6¢ glmiev alt®, Opbhg Ekpwag.
huyo na alimwambia yeye Vizuri umehukumu

G3588  G1161 G3004 G0846 G3723 G2919
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Simoni akajibu, “Nadhani ni yule aliyesamehewa deni kubwa zaidi.” Naye Yesu akamwambia, “Umehukumu kwa
usahihi.”

44 kal  otpadelg TpdG THV  yuvdika, ™™ Y{pwvl  Edn, BAETIELG tavtnv
na akigeuka  kwa huyu mwanamke kwa-huyo Simdn  alisema Unamwona huyu
G2532  G4762 G4314  G3588  G1135 G3588 G4613 G5346 G0991 G3778
Thv  yuvdika? €lofi\@Ov cou  €ig thv  oiklay; 06wp pou €m  mOdag
huyu mwanamke niliingia yako katika hiyo nyumba maji mimi  kwa  miguu
G3588  G1135 G1525 G4771  G1519  G3588 G3614 G5204  G1473 G1909  G4228
00K gdwkag, adtn 6&¢ o]l Sdakpuow  EPpe&ev Hou ToUg T6dag,
hukunipa hukunipa huyu lakini kwa-hayo machozi alilowanisha yangu hizo  miguu
G3756 G1325 G3778  G1161  G3588 G1144 G1026 G1473  G3588  G4228
Kat  tdlg Opl&lv  avthg €gEpaev.
na kwa-hizo nywele zake alipangusa
G2532  G3588 G2359 G0846 G1591

45

46

47

48

Kisha akamgeukia yule mwanamke, akamwambia Simoni, “Je, unamwona mwanamke huyu? Nilipoingia

nyumbani mwako, hukunipa maji ya kunawa miguu yangu, lakini huyu ameninawisha miguu kwa machozi yake,
na kunifuta kwa nywele zake.

¢dAnpad  poL  oUK g€dwkag, altn &g, ao’ NG glofi\Bov, ou
busu mimi  hukunipa hukunipa huyu lakini tangu nilipoingia nilipoingia hakuacha
G5370 G1473  G3756 G1325 G3778  G1161  GO575  G3739 G1525 G3756

StEMTEV  katadholod  pou ToUG Todac.
hakuacha kubusu yangu hizo  miguu
G1257 G2705 G1473  G3588  G4228

Hukunisalimu kwa busu, lakini huyu mwanamke hajaacha kuibusu miguu yangu tangu nilipoingia.

ENailw Thv  KePaAAlv  pou oUK fHAewpag, adtn &g, HOPW
kwa-mafuta hilo kichwa changu hukupaka hukupaka huyu lakini kwa-marhamu
G1637 G3588  G2776 G1473 G3756 G0218 G3778  G1161  G3464

fHAewpev  toug TmOdAg  pou.
amepaka hizo  miguu yangu
G0218 G3588  G4228 G1473

Hukunipaka mafuta kichwani mwangu, lakini yeye ameipaka miguu yangu manukato.

o0 Xapw Aeyw oo,  adswvtal al auaptiat  autiig al
kwa-hiyo kwa-sababu ninakuambia wewe zimesamehewa hizo dhambi zake hizo
G3739 G5484 G3004 G4771  GO863 G3588  G0266 G0846  G3588
ToA\ai; ot AYATINOEV  TIOAD;, 6¢ ONlyov adietay, OAlyov
nyingi kwa-sababu alipenda sana huyo lakini kidogo amesamehewa kidogo
G4183 G3754 G0025 G4183  G3739 G1161  G3641 G0863 G3641
ayarnd.

anapenda

G0025

Kwa hiyo, nakuambia, dhambi zake zilizokuwa nyingi zimesamehewa, kwani ameonyesha upendo mwingi. Lakini
yule aliyesamehewa kidogo, hupenda kidogo.”

glTtev 6¢ auth, Adcwvtal oouv al aupaptiad.
alisema na kwake Zimesamehewa zako hizo dhambi
G3004 G1161  G0846 G0863 G4771 G3588  G0266

Kisha akamwambia yule mwanamke, “Dhambi zako zimesamehewa.”
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Lakini wale waliokuwa wameketi pamoja naye chakulani wakaanza kusemezana wao kwa wao, “Huyu ni nani

ambaye hata anasamehe dhambi?”
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Yesu akamwambia yule mwanamke, “Imani yako imekuokoa; nenda kwa amani.”
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